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Ghazal 359: In this stream, the heart is like a broken whirlpool,
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Ghazal 764: Do not be transformed, oh heart, so that the heart of the beloved
may know. Do not keep hidden secrets, for he knows the secrets.
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Preface

Divan Shams is a collection of poems written by the Persian poet and Sufi mystic
Mawlana Jalal-ad-Din Muhammad Balkhi, also known as Rumi. A compilation of
lyric poems written in the Persian language, it contains 3,230 ghazals. While following
the long tradition of Sufi poetry as well as the traditional metrical conventions of
ghazals, the poems in the Divan showcase Rumi’s unique, trance-like poetic style.
Written in the aftermath of the disappearance of Rumi’s beloved spiritual teacher,
Shams-i Tabrizi, the Divan is dedicated to Shams and contains many verses praising
him and lamenting his disappearance. Although not a didactic work, Divan still
explores deep philosophical themes, particularly those of love and longing.

This is the second of nine volumes. It presents ghazals 359 to 764 of the Divan, the
poems whose rhymes run from the letter Te to the letter Dal: 406 poems in 4,116
couplets, each Persian couplet followed by its English translation, line by line. Volume
1 holds ghazals 1 to 358.

The object of this work is to translate all poems of the Divan Shams, line by line so
that the young generation of Persians unable to read the original Farsi can read it and
encourage them to learn Farsi.
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Reveal your face, for my desire is a garden and a flower bed.

Open your lips, for my wish is abundant sweetness.
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Cuwh> WVgd 92 3 92 il )3 169 e
Ghazal 359: In this stream, the heart is like a broken whirlpool,
Cuansh Vg3 52 U5 82 0l 2
Sl Gy 33,5 aS iguw y aS
In this stream, the heart is like a broken whirlpool,
wherever it turns, there is water before it.
1> T (som ity 93 ,Sg
Gl j351 O Wy iy @
If you have water behind you,
there is rushing water ahead of you.
diygS j ailw oy ol aigS
G T Cuwd @ gl l> aS
How can a shadow bear the sun's light,
when its life is in the hands of the sun?

63> vS S 4l S
If the shadow stretches its neck,
the face of the sun is hidden behind the veil.
Oy oS (5 daiygS> (52
Cuwlhudl ) s 5l Oloww 9=
Oh, what a sun, this sun before him,
like quicksilver, in danger and anxiety.
o S| JE) )§J s Sy =
Like quicksilver, the moon is in the hand of the paralyzed,
except for one more night in the pouring rain.
2V 9 Cuwgez Gl 93 b pw o @

Every thirty nights make two nights, and they are thin,
Separation brings torment, every separation is agony.
Cauwgg) 036 33,5 )l az S|
Cuwld g (692 |) plidle (Sg=ub
Although it may become sorrowful, it is a fresh face,
The temperament of lovers is to be intoxicated and ecstatic.
Ul 56 dpu00 plass 3yj
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Zaid dies laughing, still laughing,
For towards his fortune he goes laughing.
Oyuay GBI SOl oS e
Cowlg> 9 Comdlgan I adiros
Be silent, for the source of insight
Is always in questioning and answering.

wlsls 68 (g Blw Ul :¥Fe 5
Ghazal 360: Are you the cupbearer who fulfills all needs?
Glalo 6l g GBlw Ul
Wlelo )5 3T aS 65 (ol
Are you the cupbearer who fulfills all needs?
Give me wine that will bring joy to my heart.
Gh 9 Glawe j @S pliz
el 5l ollol pwliis as
I became so intoxicated and ruined
That I cannot distinguish gestures from words.
Cawd)S 889 pyaS @S 1 )
Sl 5 Lo 3,5 @l
My father has dedicated me to the tavern,
My mother has made me a resident of the ruins.

P, U L‘)L)}:g [WUTTE} p.wgg 9>
Wbl 9158 9 > J>
I closed my ears to God to be free
From the state of yesterday, tomorrow, and superstitions.

i Jol (695 <l 95,5
L_JU) 9 culelb ) L> UTGS
The alley of the people of distinction is different,
Where the custom is of obedience and sins.

GBb Cawl Lol 13535 65 ol )
8T 5 1) oS o2l 02w 9)8
In this abode, there is an eternal kingdom of God,
This abode has been saved from afflictions.

OS) j il lg> 531 :9) 5
Ghazal 361: If Eve had known about your color,
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If Eve had known about your color,
She would have made herself a robe from your shame.
GHiS ugmze )l ol ol
eS5j L) g plle dos
If the darkness of your soul were to be felt,
The whole world would become black from your blackness.
iaw @ 2 2955 uS |y paw
You are that snake for whom a stone is too precious,
No one strikes your head except with your own stone.
S 9 )le 393 S S
If you were to fall into the sea, O hypocrite,
Who would swallow the ugliness of your snake and serpent?

0S JBS Gime jl aS 265 e
Sl g s g0 S b,

You tell me to look beyond the surface meaning,
To abandon the form and image of your tiger.
2950 Lindts gl 93 b oS az
. S/.u Ul? )..\jl ) > .S/ . q%

What can I say to you, O forged image?
What meaning can be found in your narrow soul?
Sl 8 92 (55 puods Slg
wiS5y8 350340 aS So> ol o5
The breeze of Shams Tabrizi is like the holy land,
You are that pig who does not accept your own kind.
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Ghazal 362: His eyes are like those of a deer, but he is a lion hunter,
CannySyats islgaT pir 95
Sy oL olgy e 2 9l 35
His eyes are like those of a deer, but he is a lion hunter,
From him, the arrows of rain pour down on me.

0830 s 9 lgpl YleS
Cunsppol Ol 51 o5 ilalgS
The bow of eyebrows and the arrow of eyelashes



Bear witness to the one who is the prince of my soul.
@1l 2> Giram)> alj o2
Caupae 9 Suino jl a4 gl (gg0 @S
When her hair falls apart, it's because her scent is more fragrant than musk and amber.
Olz Ol dzmee Ol oedlj Of )
Syl 1) Gy juz; J> @S
In those two locks of hair, this soul is entangled,
For the heart is captive to the chain of those locks.

b g5 1) Lo gy 0 650

Do not compare our cypress to any other,
For our moon's beauty is unparalleled.

oy @ ) pw ol oo )l
Gyl ol Gy 4 jaw az S|
I lay my head at her feet,
Though my head is insignificant before her.

OSe 03w |y ad (59, Jbs
Cawpjg b Cdads> ad Jus
I bow in imagination to the face of the king,
For imagination is the minister of reality.
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Ghazal 363: This heart is so intoxicated with that beloved,
Candiao H15 O j 5 08 oliz
o )b o bo Blo Bg
This heart is so intoxicated with that beloved,
From fear, our friend is also intoxicated.

Eig> Ul @iSuis (yi)les>
oo Hlgzas (Jo (5oL ol
I won't break my intoxication except with my blood,
From this joy, the sorrowful heart is also intoxicated.

2> 09> U w0 D 4 o)lg Gab
G loS e3> Ol puo o 55 @S
I long for every morning's bloodshed,
For in every morning, that bloodthirsty one is intoxicated.
0255 4 @ig> yue g My 00
Cdauno )l (S > iz as
Don't give advice and don't bring my blood to the neck,



For the eye of the beloved is intoxicated with this.
(g Ll gz S ol >
Condiouno )| ).w| UQLw rcx.«.un:> as
Why is this soil like a vessel of blood,
For the eye of the wine-bearer is intoxicated with secrets.
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Ghazal 364: The image of the beloved is with us,
Cuwlo U cuwgd LS s G
Cuwlislad 393 poc doo |) Lo

The image of the beloved is with us,
All our life is a spectacle of it.
Q.wjtlwg.) dbog as > UT
Cuwlyzo a5 ol as alllg
Where the union of friends is,

By Allah, it is between the house and the desert.
Al > e aS L plg
Cawloy> lio jl ey )& Sy
Where the heart's desire is fulfilled,
One thorn is better than a thousand dates.
e )b 695 pw 12 092
Caanly )i Lo Bl g Gl
As we sleep at the doorstep of our beloved,
Our bedding and quilt are the stars.
ez )b By w3 U9z
caawly Lo 38 ;38 Cuio 0l
As we entwine in the beloved's hair,

In the night of destiny, our destiny is true.

W ol Jloz yuSe ez
Cawled 9 12> Oej 9 )lugS

When the reflection of his beauty shines,
The earth and sky become silk and brocade.

e 9ol 690 92 S
Cuwlj).w 9 Lio 6|.bo JL; )
If I ask the wind about his scent,
In the wind, there is the sound of harp and flute.
paungd ol pU 92> SIS
Cunlg> 9 )92 S o) o



If we write his name on the ground,
Each particle of dust becomes a heavenly beauty.
ealaz Goad ol jI ST 5
Gl Oljd T 9
Let us recite spells over the fire from him,
From him, the fire is the acid of beauty.
C,u.u|}9| D oJ ) > ol
What can I do with this story, even on nothingness,
When his name, if we mention, adds to existence.
Cuwls ol ) gl Goue aS @SS ol
Cunljg )l jl ijseop
The point where his love resides,
Is more fruitful than a thousand walnuts combined.
90k (59) Guue aS abx) ylg
k:,u.ul}).g Wl )'| doD Lmo,ﬂ

The moment love revealed its face,

All of this emerged from the middle.
CuwVlei o> Sl )0 l_,lS

Be silent, for everything has come to an end,
The entirety of God's will is the ultimate goal.
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Ghazal 365: Know that time is the image of sorrow,
Q.w|.)9.w s d.)lo) as Ubu.o
Canlo wygo ailoj j ygw
Know that time is the image of sorrow,
Our true form lies beyond time's narrow.
ailoj (pl Cuw s )
Cuwldie 9 1] 095 AoDd ()9
For this era is a cage,
Outside are all the mountains and the phoenix.
eioR b9 Ul Cune>
Cuwlo alw 05U8 (g9

The world is a river, and we are its travelers,
Our shadow has fallen upon the river.
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Here lies the essence of the mystery,
It was not here, yet it is here for eternity.
ol vxoplz ) 00 52
Cuwlj8l 4,5 6153 deo gl (o
Except for a smile on the face of the soul,
Without him, all laughter turns to tears.
S5 gl 3wl aS 5gu5 J> ol
Cuwligr 268 U5 aS 59, 0lj
That heart is not narrow, for it is expanded,
By the face that makes the heart wide and candid.
Cuans pi GHISE 3,955 @

The heart that doesn't worry about food, has no worries,
The heart is like a parrot, and what a sweet sugar it carries.
5w [o.x§ Jw By il
<l 9 j 9 0) oS |
Like a tree, make your footsteps firm,

For your path is both above and below.
wb)|ro.0>9|)gou99 o
Although the branch may seem to disregard the root,
Its strength and essence still come from the foot.
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Ghazal 366: The smoke of our hearts is a sign of burning,

Cuwldgw Hlis o (Jd 39>

iy cuds 1 as 395 lg

The smoke of our hearts is a sign of burning,
And that smoke which is visible is from the heart.

Vs> jl U> Vje aS 9o yo

Cuwby)d aS )80 dgu o> of
Every wave that strikes the heart is blood,
That heart is nothing but the sea.
obbul 25au By
Canldy 4z G @ s >
Familiar ones have become strangers,
What has risen in the heart but enmity?
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Cunls ol CGuwcole aS 1> o
Wherever love lays its bed,
There is where reproach resides.
oMo CHI )‘| 23 )§_, o
We do not flee from this reproach,
For it is the ancient home of ours.
Vlold 35y s @Goae jd
o> goi Gie aS 69y Ol
In love, kings are envious,
Because love is the candle of hearts.
@G grolisd E52 pw p b
Cuwlb oo,z ay Guue (S
Foot on the seventh heaven's head,
This love resides in the chambers above.
i aS gl e )L
Cuwlguw)y Cadow @Giae Gudxo o
Do not be sober, for being sober
Is greatly shameful in the gathering of love.

oo yuo aS lbo (0
My subject is the Master of the gathering,
Even with closed eyes, he sees.
P2 ) e Ghue ol
C,u.ub).; as U oL.g.w .))§ O:?I
This love is still under the veil,
See this black dust that has risen.
Although it is under seven veils,
It is evident that it is very good and beautiful.
Olary> Gl 2S jud b
u.wl.p,u )l:g 9 ol 5 9 Camszoul
Rise up, oh companions of the night,
The candle is lit, the wine is poured, and the beloved is alone.
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Ghazal 367: The heart came and whispered to the soul,
wdS ol (0eS a4y 6> 9 el >
CA.ESUL‘.UUAQSL',JQSPULQ
The heart came and whispered to the soul,
Your name is one that cannot be spoken.

I3y bSOl 63y
cabS C)Lg.i JE) ol 03Jjguw
The one who speaks openly is a seeker,

The one who speaks in secret is a burner.
olz gl 3> dilgr 9 )3c az
wdS i pliser j oS guS of
What excuse and pretext does the one have, O soul,
who spoke of the signless sign?

Ao Jabs g il> JS
b liudS gl aS gjl)

The rose knows and the nightingale is enraptured,
with the secret that was spoken among the garden.

w5 G250 51 4 @6 uS o
S Uy Sob j S gal
Not the one who learned through study,
but the one who heard the song of the nightingales.
[y lvojac 4 (goluo
S pleS pez slogpl ol
A hunter of the arrows of glances,
he spoke of those eyebrows like a bow.
9l (o) U aigS Jo
cabS ULA.LUT az UT a..wLJ )
A hundred tongues arose from the earth,
in response to what the heavens said.
0 (8 Glew Gle o
8S gbay ns>aS 9l b
Become a companion of the lover of the sky,
who spoke of the ladder's tale.
9S Yl S s li gl
S ks § idw GuS 4o
From that household witness, where is the sign?
Everyone spoke a word about the family.
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Miing> 4oy Gldasiiais g5
wudS Ob b j i b yo
Where are the rays of the sun's disk,
every seated shadow spoke of the shadow-maker.
wdS obj 2l &S pEw iz ol
With all this hearing and awareness, it is intoxicated,
from the many words that this tongue has spoken.
o8 aw 9> bj <8l yez
edS S Sy g b Jgszdno
When he found two or three coins of language,
he became occupied with the treasure he had found.
Gable pl> wsld Si j
wdS OS> ol 9 )b )5
From the shame of a few coins, the soul of the lover,
spoke of leaving the market and this shop.
S gliz ol 92 @IS Ghgel>
Love whispered in my ear, "Enough!
I fell silent, just as it spoke.

ilySas b g8 (PFA J3é
Ghazal 368: Shall I speak of your sweet words, or the tale of your fountain of
life?
CloySi (B @gS
Shall I speak of your sweet words, or the tale of your fountain of life?
950 & 0 E) 2 &)
cilo 5,5 ol az 4gu 35
I cannot provide a translation of this line without the context of the previous messages.
Please provide me with the necessary context.
S5l il Cuoys )
GSj Amd 395 oy 55
In your harvest, a fire was ignited
That from your own harvest, it gives your due
W)lj )5 92 1S jummsya
wileyi j 2,256 G
It makes your barren land green like a meadow



So that your wise mind may return to your meadows
Gl ez @die ol )
il A0 aS b g
In the fire of love, be like Khalil (Abraham)

For it gives you salvation and joy
JuE 3o g 30D A8 Lud wlde

Your intellect saw the Night of Destiny and a hundred Eids,
For it was torn apart by love for your sake.
caduba) aglw @ 35Sguw
<515 @) )9 (00 AiSgu
I swear by the gentle shadow of you,

I do not swear by your essence.

Gl o Jauh adye (92
How can souls reach your essence,

When they are drowned in your attributes?

35 wazlw 9 vly) 69> V92
il j 1S SL U
Like a flowing river, it made you a worshipper,
To cleanse you of your sins.

S W | o5 gz o jl
wilgz 2 4 JAS;L U
From every direction, affliction was given to you,
So that you may return to your directionless state.
lS-))S:’ P'*S & . QS . -S/
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You said to be silent, but you didn't do it,
Love laughs at your stability.

Ghazal 369: In your city, there is a beloved,
)55 Sy Lous g >
)82 Jie 9 J> 69 55
In your city, there is a beloved,
From whom the heart and mind are restless.

uauas gl ) sy o
Cuwgyloy ol 51 EL o




Every breath has a share from Him,
Every garden has a spring from Him.
Sl gl 5l 5295y )

S e ol jl oy o 5>
In every alley, there is a lament from Him,
In every path, there is dust from Him.
Cusclaw gl jl g o )
w.u)Lu.d ) 9| )‘| [o.uo).d)

In every ear, there is a hearing from Him,
Every eye has a vision from Him.
oldy> @l g )5 5>
Sy S @ubae ) bo > galS
Let us engage in work, O companions,
For here we have a great task at hand.

wdS o GheS @ 6L vlew
Gyl ) ploiy I (5
My beloved whispered in my ear secretly,
Saying, "Here, hidden, is a gentle love.
wdS o Gub ol @ aS X 9
Cuangylys > Ubloagas 3
He was bad, for he spoke in this manner,
That his pretense did not touch the heart.
Jpe 9 ie> Jgw) S92 9l
)b g Of j1 azg) o5
He was his own messenger and the sent one,
Whose speech is from that of a king.
oy )lS.wT 9 Ol.gj 9 Cuwzg)
The newness and safety are for those who drown,
The spirit is hidden and manifest.
o 02 A0 iy 35
) B0)S o3 ok L9

Do not revolve around the sour ones anymore,
For your presence is like a shower of sugar.

55 @S &b ylSu 55
)38 5 weg S
Do not revolve around the sweet ones too much,
For even that desire must be put aside.
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Here is an endless sweetness,
Here is the head of eternal stability.
3o 9 s il oS Uhgels
Gy US L Cuwsas |y S
Be silent, oh heart, and do not think,
Is there a limit or a shore for Him?

Cuwlo b due g ylao) dol :FVo 3

Ghazal 370: Ramadan and Eid have come with us,
Cawlo b e g by dol
Cuslo b 3405 o g ol Jad
Ramadan and Eid have come with us,
The lock has come and the key is with us.
LISy 0395 9 Ol
Cuwlo b 3g> 630> aS )93 g
She closed her mouth and opened her eyes,
And that light which the eyes saw is with us.
> s @ lbas) el
Cumlo U 30,81 U5 aS GiS ol
Ramadan has come to serve the heart,
And that which created the heart is with us.
&) M 23 Sl ejg) )
Cuwlo b 2y Jo &5
If suffering appears during fasting,
The treasure of the heart is not lost with us.

Sk d> 9 ulz 69y j @S
Cawlo by o 2z o
We have purified our soul and heart through fasting,
Although our body remains impure with us.

295 Jl> 0l @ ojg)
Gl b 3jo dan aS g @S
Fasting speaks through the language of the soul,
Lessen yourself, for all that is needed is with us.
le)gwsawmugg
Cuwlo b 0jubl 9 yguai0
When the welfare of religion is in this gathering,
Mansur and Abayezid are with us.
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Ghazal 371: If the cup of the sky is poisonous,
Cuwlan 25 yopw ol S
Cawlgls g gladle iy ol
If the cup of the sky is poisonous,
it is sweet on the lips of lovers like halva.
G 6> j S asdly ¢
Gl gl gl aS gy sl
If you have departed from this event's place,
go to a place where this place's place is.
2 @aie jomw j joySo
Culdgw g 395 @Gaie (T j=
Flee not from the burning of love,
For naught but smoke and sorrow is love's fire.
ol AS 50 Wdgd
CrnlianlS il eaitidey 5
Your smoke won't cook your darkness,
It is the fire in your cooking that is lacking.

53,5 593 35 as ailgy
Q.w|9.w) 9 roL"> 9 CA.W.)QJTJQ.)
The moth that circles around smoke,
Is sooty, raw, and disgraced.
2oL @ ple g Wl
Cuwligo yaw gz aS ) o
The one who has such a journey prepared,
Will not be remembered from home and abode.
0bly )> aS 950 4 |
Cowlglhw 9 g0 §28) Compwgo
Don't speak of the city in the desert,
Moses is my companion and the staff.
Gl )3 A5 IS A2 Cusuo
Gl ¢ b abx) o
What can you do in your sickness
When every moment your physician is Christ.
G>19 )> aS @uivgS> Sl
CunliS g o) |) 0)%uue o
I am happy in my longing, for in expansiveness,



Every fool is freed and treasure is found.
S35 2940 g j > il uez
u.wLe,u j|91.].) a (g9 >
When the house of the heart becomes narrow from grief,

Only the heart-pleasing king is alone in it.
.).QJSJ 9| = oy S d.)
u.chg.c 9 Ubo| ‘QJ.) l_,iu

The heart is narrow, except for Him it cannot contain,
My heart's constriction is safety and tumult.
CuwdiS UVH j 9 old
Calo (o) 9, U
The enemy's teeth chatter with fear,
So the trembling is our liberation.

gy Ui Sz aS Glgels
Canlyy § CanydsS 350 @
Be silent, for if the sea is sour,
It is still a mine of jewels and a sea.

Cuwgl)S pw S 0925w o (FVY J3E
Ghazal 372: I won't bow my head, for it is precious
CuwhS pw aS 01955 jw (0
Cnglgianl a5 0955 azly
I won't bow my head, for it is precious
I won't eat the feet, for they are bones

Cawpbj po aS 0955 oby
Syl wed aS 0,93 )95 (o
I won't eat biryani, for it causes harm
I eat light, for it nourishes the soul
LoMSL aS pdgii juw o0
NolgSib aS p9 )j go
I won't bow my head, for they wear hats
I won't give away my gold, for they will ask for more
WS Ay aS Eog3S > o
2l A0 aS )95 S (o
I won't be a donkey, for they tie it up
I'll be a quail, for they are the prey of kings

0o pSJ SJ a5 0 VL
0o ESaw 5 aS @S5 ) guS



I won't fly high like a lark
I won't bite anyone, for I am not a dog
0o PS4 iS5 S
e eSl 59y Gle oS
I won't limp, nor am I short in stature
For I am in love with the face of my beloved
O plaSyw & @S5 (i)
Ue plaSy 4 peis @iy
I won't be sour, nor will I be vinegar
O plaSe a5 g YuSw
vo plaSe aS iy @6
I won't be rebellious, nor will I be arrogant
I'll be content, for Mecca is my home

&5 9)S o jliw>
63135 ko 6jgS Sy
You took away my robe and gave me a coarse garment
You didn't give me a triangular jar
6P vlge 630 WBLasl
6L oo o oS 1) b
Give justice, O descendant of Awans
We have no happiness that is not lacking
0> azlgs g L5 ;Vlw
0> (o 6|dﬁl.é§ as o5b C)T
Lord of the village and lord of the city,
That wine which you have promised to give me.
a2 V9K 9 9 L2 89 )9
@ yidig> OUj ouS o
And if you banish me and send me away,
I won't seek refuge in anyone else.
CaaylgSingS S 0)95 @aie (o
Cuwls gl 9 Cuwidd (§9d
I taste love, for it is pleasant
It is sweet to the mouth and not harmful to the soul.
Nz Sy azly g )i j e
Sl oy azly i
I drank from the cup of gold and silver a few times,
From the cup, my head is in loss.
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From now on, we have no head for the cup,
Neither us nor anyone who is called a drinker.
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Ghazal 373: If my lips don't speak, my head speaks to your soul.
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If my lips don't speak, my head speaks to your soul.
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If my lips are silent from your greeting, there is still a conversation with the utmost.
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The body leans towards you, the soul is lost in you.
Sl 0 g O)Sl g0
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If your form is like an arrow, it will draw out the soul like a bow.
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Whatever is hidden from you, it speaks in the ear of your conscious secrets.
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If you depart from within at this moment, it will bring back the hearts of those who are
attached to you.
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Inwardly, you have made it special for the special ones,
Outwardly, you have put them to the test.
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Be silent, for when this sorrow falls upon you,
This pull is enough to show you the way.
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Ghazal 374: Someone asked, "Which path should I take?
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Someone asked, "Which path should I take?
I replied, "Abandonment of desire is the way.
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Oh lover, know that your path lies in seeking the satisfaction of the Beloved.
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If you seek the desires and wishes of your beloved,
Then seeking your own desires is forbidden.
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All the spirits of love have become enraptured
For this love is the essence of generosity.
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Love's essence is not found at the mountain's peak,
For us, the mountain's peak is this very thing.
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The cave in which the beloved of love resides,
Is the order of the soul from his beauty's sight.
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Whatever brings purity is correct,
I cannot determine which one it is.
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Be silent and be the elder of love,
For in both worlds, you are the leader.
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Ghazal 375: Why should the lover fear the path,
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Why should the lover fear the path,
When the companion of the lover is the ancient one.
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What fear is there in departing,
For one whose companion is the Lord of Life.
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On a journey, yet like the moon,
Remains steadfast in its own beauty's boon.
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Who waits for the breeze to come,
When one is lighter than the breeze itself.
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Love and lover are one, O soul,

Don't think that they are two halves.
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When love became true for the lover,

It became both his comfort and his bliss.
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In search of such truth,

He is like a companion to Suhail.
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When he embarked on this quest to the sea,
Though orphaned, the sea became his family.
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Oh, eyes that have seen the grace of Shams Tabriz,
Do not call Hatim generous.
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Ghazal 376: Today a new madness has arrived,
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Today a new madness has arrived,
Dragging the chains of a thousand hearts.



zokl gloaiS j 9yl
Cuwodn)d ol soley
Today, from the chaos of the universe,
The seams of the world have been torn apart.
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Again, that runner with an eighteen-heart,
Has bought the beauty of Joseph.
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All souls, throughout the night, in honor and prosperity,
Have frolicked in narcissus and jasmine.
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Until inevitably, from every soul's abode,
Clever and graceful, it has leaped and flowed.
¥ g,l; adusiy jgol
Cuwd30dy) 2915 9 Soow )‘|
Today, the violet meadow and tulips
Have sprung from stones and clods.
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The tree blossomed in winter,
In Bahman, its fruits have ripened.
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It is said that God, the Lord of the universe,
Has created a new world in the ancient world.
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Oh lover and mystic, recite this ghazal,
For love has chosen from among the lovers.
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On your face, like gold, there is a radiance,
Perhaps that silver-haired one has chosen you.
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Perhaps it will soothe that heart



Which has been beating in sorrow for so long.
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Be silent and watch the garden,
For today, the eyes cannot find.

Ghazal 377: The one who has a donkey at the end,
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The one who has a donkey at the end,

has a guide to lead him on the path.
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The world's market is set up for profit,
In it, there is only pain and sorrow.
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As long as their pain continues to pull them,
Wherever there is chaos or harm.
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In a hundred seas, a shell may rest,
But only one holds a pearl within its chest.
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But the shell that holds no pearl within,
Is a path to seek and find therein.

Jolw gow o5 g @y )5 aS
Coud (G pw oloyhd s >
Sometimes in the sea, sometimes towards the shore,
In search of its drop, it has a head.
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Be silent and do not crave tranquility,
True peace is the one that has a messenger.
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Ghazal 378: Oh, one who has become a king from the love of the King, do not
be angry and seek revenge.
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Oh, one who has become a king from the love of the King, do not be angry and seek
revenge.
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Enter the garden of annihilation and see
In your own eternal soul, the paradise of being.
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When you see your own face beyond yourself,
You will witness the beyond of these heavens.
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Sultan of truths and meanings,
And from the ancient light, the canopy and banners.
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When the visible becomes apparent, do not seek miracles,
For miracles are only for the sake of demonstration.
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Until the shore of the sea becomes visible,
Where can the drowned one be? Alas!
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We are dead, O Shams of Tabriz,
A hundred greetings and salutations from the dead.
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Ghazal 379: Oh, the plunderer of my heart,
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Oh, the plunderer of my heart,
Oh, the hunter of a thousand souls.



What is your profession other than killing lovers?
What is your job other than killing people?
Cuwd db Cuwyd aS S e
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Slay the wine, for your hand is steady,

Oh, soul of all worlds, may we be sacrificed for you.
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I have seen many a living one killed
By the drunken gaze of your eyes.
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I have seen many restless ones at rest,

In the fire of love, restless like you.
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One dead body shall not remain on the ground,
If you become anguished, pay a visit to the shrine.
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The soul kisses your dust at every moment,
On the scent of your side, beside you.

ol GigS35 az 81 azlgs o Pho Jjé
Ghazal 380: Although that master is sharp-eared,
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Although that master is sharp-eared,

Oppose him if he is a heavy seller.
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I became secure, for he is silent,
Though I am deceived by his weak smile.
cuwl o8 ») L_JTQS )|.) U.u.m
Gl gz 4y aS pj oS il ()=
Be mindful that beneath the straw lies water,



A sea that boils beneath the surface.
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Wherever there is mindfulness, there is a key,
What can you do here where the lock is reason?
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Look upon your face and smile,
Do not be proud, for it is a veil.
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Every heart that falls into his grip,
Is like a harp that forever sings and weeps.
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With all these souls buzzing like bees,
The wind of love blows, for it is sweet.
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The lion is one whose terror brings grief,
In the grave, like a mouse, it finds relief.
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Shams Tabriz is the day of appraisal,
What world is there that is not talking about him tonight?
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Ghazal 381: Which path did I take
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Which path did I take
To return, for my work is incomplete
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For a moment of separation from the beloved's lane,
In the religion of lovers, it is forbidden.
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If there is anyone in the whole city,
I swear, there is a complete indication.
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How can the falcon escape from this trap,
When it is caught in the snare of this lofty prey?
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Come, wandering heart, to this side,
Sit there, for it is a pleasant abode.
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Choose that drink which enlivens the soul,
And seek that wine which is everlasting.
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All that remains is scent, form, and color,
All else is strife, shame, and name.
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Be silent and sit at the foot,
Like drunkenness and this rooftop.

Cuwly bo IS gi 0)S I (gl WAV ;£
Ghazal 382: By your grace, our work is true
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By your grace, our work is true

Wherever there is joy, we are true.
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What does the lover care for in this world,
As long as the cup of union is full?
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Every wind has taken a reed,

That waits for our signal to proceed.
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Every water has become a velil,
Behind which lies the realm of idols.
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Every intoxicated nightingale on a sapling,
Is like a soul-enriching breeze.
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Don't speak of the time for feasting,
When six are hungry and in need.

Culpd g5 CuliS ¢S (63)S Cuwaw ()5 aS (s (AW ;8
Ghazal 383: Oh, you who have weakened your neck, where is your kebab,
where is your wine?
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Oh, you who have weakened your neck, where is your kebab, where is your wine?
Oh, you with such a dark face, who has taken away your sunshine?
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Do you remember when, in your drunkenness, you argued with reason?
When you broke its key, how could you expect to unlock the door of victory?
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You do not taste the sweetness in sorrow, instead you sell vinegar,
You have tied up the water of life, therefore your water has run dry.
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You had become a person of high status, displaying excellence and authority,

Now the touchstone of love has arrived, where are your questions and where are your
answers?
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You were a merchant king, displaying your wealth like Qarun,
It was a dream and it vanished, as soon as you woke up from your slumber.
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You boasted excessively, and in the end, you ended up drinking sour milk,
Drink now what you have, for sour milk has turned into pure wine.
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Although you know the essence and meaning of these, keep them hidden,
In the pages of your consciousness, until they do not appear in your book.
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Ghazal 384: Although lovers may seem to belong to another world within, the
taste and life of our beloved is entirely different.
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Although lovers may seem to belong to another world within, the taste and life of our
beloved is entirely different.
Sod 26 locus G gl glodiumw
oS0 S w1 gl Gline dipw
Bright hearts know many mysteries of the unseen, but the heart of his lovers knows a
different unseen.
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The many tongues of wisdom became deaf in longing for him,
For the secrets of his being require a different translation.
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Behold a land of silver, in his grace, within the soul,
So that you may know, that this great matter is of another heavenly realm.
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Reason, love, and knowledge became the ladder to the roof of truth,
But in reality, truth has another ladder.
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The night wanderers seek the king of reason and his guards on that side,
But the guardians of that soul are of another kind on this side.
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The beloveds of the path of meaning are helpless with a heart,
Their inspiration has come that for the heart, there is another beloved.
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Oh tongues, you have opened upon a stolen heart,
Close your lips, for there is another language to impart.
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Shams Tabrizi, like a gathering of candles, attracts moths,
For in the essence of his heart, there is another manifestation.
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Ghazal 385: Your beautiful creations will rise like smoke behind you after
death,
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Your beautiful creations will rise like smoke behind you after death,
Like noble ladies, they will boast of your qualities and radiance.
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One takes your hand, the other asks questions,
And the other brings the tax of ruby and sugar.
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When you divorce the body, you will see the ranks of the houris,
The obedient, repentant, believing Muslim women.
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Countless companions go before your funeral procession,
Your patience and the ones who remove burdens, your gratitude and the ones who
bring ease.
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In the company of the pure, those qualities will be your companion,
They will hang on you like sons and daughters in your grave.
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You wear many robes of obedience made of dust and threads,
Y our soul expands beyond these directions.
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Be silent so that you can sow the seeds of goodness,
For the paradise of eternity has been revealed through the actions of the truthful.
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Ghazal 386: When you lack the capacity for knowledge, open your eyes to the
qualities. When you cannot see the directionless, see His light in all directions.
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When you lack the capacity for knowledge, open your eyes to the qualities. When you
cannot see the directionless, see His light in all directions.
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See the heavenly maidens, see the radiant light, beneath this azure dome. Muslim,
faithful, obedient, repentant.
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Each one with coquetry and each one a lover's delight,
Each one a splendid candle and each one a morning of salvation.
Ol )3l BlBge 9 Ol dinwy GSo o
Wi 9B S22 9 PSSl o o
Each one with sealed lips and a world of meaning in expression,
Each one a garden of sugar and each one a mine of precious gems.
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The old soul scatters and the fresh soul gathers,
In the poverty of the poor, they dance and give alms.
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Drink from the soul of Mary's lion, like the second-born,
So that you may be free from sons and daughters, like Jesus.
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Day and night, like two madmen, embrace them in a chain,
Oh you whose every day is like a feast and every night a celebration.
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When the king revealed his face, the horse became the companion of the elephant,



The poor mind was checkmated, and the soul was taken in between and checkmated.
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Do not see the lovers as foolish and crazy during their ecstasy,
For even a mountain of generosity becomes helpless before them in steadfastness.
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All professions are love, but whoever has not seen the thorny field falls into the traps
of the thorns.
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I remained silent when I saw a speaker more pleasant than myself,
I go to him and say, "Kill me or give me life.
S 09z Ol VLIS, 92 Gl e
©ld) 0o 9 are) e T Gz )5 b
When Shams Tabrizi opens his mouth like sugar,
From joy, both my movements and my stillness arise.
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Be silent, speak less, and from now on, be active,
How long will you say "I will do" without doing?
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Ghazal 387: Become the dust of the one whose living water is bright,
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Become the dust of the one whose living water is bright,
Half a loaf won't reach you if half a soul is in your body.
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I asked him, "What is the point of enduring many separations for the sake of one
union?
He replied, "Yes, I am a butcher, circling around the neck.
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Last night, I had gone to witness the desert of the heart,
What cannot fit in sight, where can one find a visible place?
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With my beloved's intoxicated eyes speaking to mine,
What is in my eyes cannot be contained in two worlds.
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Exceed the two worlds so I may pour upon your head,
What the heart knows as life and the eyes know as sight.
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Particle by particle, lovingly leaning towards the side of the beloved,
Taking the side, for the time of the contract and the union.
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In that union, water and fire have become one,
The flower there is a hyacinth, and the cypress there is a lily.
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Under their feet are treasures, and above are gardens,
Listen from above, for the time is for speaking of above and below.
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If I don't say it explicitly, that state is still evident,
The taste of it is in my head, and its collar is around my neck.
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Shams Tabrizi, you are a sun, what can I say in praise of you?
I have a hundred tongues like a sword, but your description is beyond words.
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Ghazal 388: Service without friendship has worth and value, but friendship is in
hand while service is not.
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Service without friendship has worth and value, but friendship is in hand while service
is not.
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Friendship within oneself is a continuous service,



No service in the world is connected except love.
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And if you appear intoxicated, you are not truly in love,
Love says, "I drank the wine, but I am not intoxicated.
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Low and high, how long will they struggle in the air of pretense?
How long will one keep themselves low, who is not low?
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Like a fish caught in the trap of the world, from that distant sea,
Then realizing that there is no escape in the net.
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Ghazal 389: When your heart is not with me, companionship is of no use
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When your heart is not with me, companionship is of no use
Even if you sit with me, being like this is of no use
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When your mouth is closed, there is fire in your liver
If you enter the river, there is no profit in the water
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When there is no soul in the body, there is no taste in its form
When there is no bread and blessing, there is no profit in the table and tray
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If the earth were filled with musk and amber up to the sky,
Without a human to perceive it, there is no profit in sight.
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As long as you flee from the fire, you remain sour and raw like dough
Even if you choose thousands of friends and beloveds, there is no profit.
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Ghazal 390: See the drunken camels in a row, the master, the lord, the friend,
all drunk and strangers.
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See the drunken camels in a row, the master, the lord, the friend, all drunk and
strangers.
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O gardener, thunder became the musician, clouds became the cupbearer. The garden is
drunk, the vine is drunk, the flower is drunk, and the thorn is drunk.
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How many times do you revolve, O sky, see the revolution of the elements? The water
is drunk, the wind is drunk, the earth is drunk, and the fire is drunk.
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Do not ask about the state of appearance and the state of meaning, the spirit is drunk,
the intellect is drunk, and the secret is drunk.
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Leave your tyranny and become dust, so you may see every particle of dust
intoxicated by the Almighty Creator.
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Until you say in winter, the garden remains sober, it has been hidden for a while from
the deceitful eye of the intoxicated.
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The roots of those trees are secretly drinking wine, wait patiently for a day until the
sober becomes intoxicated.
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If you are struck, do not worry about the departure of the intoxicated ones,
With such a cupbearer and musician, how can the path be smooth for the sober?
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Oh cupbearer, make the wine one, how long will this conflict last?
Friends are intoxicated by confession, and enemies are intoxicated by denial.



